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DO „SŁOWNIKA RODZAJÓW LITERACKICH” 

Nazwy gatunków literackich powstają samorzutnie, najczęściej wśród 
ludzi, którzy nie są badaczami i teoretykami literatury. Dlatego nie zawsze 
są szczęśliwe, jak tego dowodzą określenia powieść-rzeka i amtypowieść. 
Często nazwy takie ujmują tylko jeden z aspektów treściowych lub for- 
malnych gatunku czy jego odmiany. Nie należy więc się dziwić, jeśli 
zdarzy się tak, że ten sam utwór można zakwalifikować jako odpowiadający 
kilku rozmaitym nazwom. Można również stwierdzić, że nazwa zmienia 
znaczenie zależnie od tego, w jakim okresie historii literatury występuje. 
Bieżący zestaw haseł jest skromną ilustracją nazw utworów o charakterze 
epickim, które mają bardzo płynne granice. Czytelnik zauważy np., że 
tak zdawałoby się dalekie sobie gatunki, jak powiastka filozoficzna i podróż 
satyryczna, mogą być użyte dla tego samego utworu. 

CONTE PHILOSOPHIQE (franc.): 
„powiastka filozoficzna”. Cechy gatun- 
kowe powiastki filozoficznej kształtują 
się w ścisłym związku z cechami gatun- 
kowymi powiastki. 

Dictionnaire de Richelet z r. 1680 
podawał następującą definicję powiastki 
(conte): Aventure plaisamment imaginće 
et ingónieusement racontće ou óćcrite, wiek 
XVIII dorzuci nowe sformułowania, przy 
czym próby opracowania definicji ga- 
tunku wyrażają się na zasadzie zestawień 
z bajką, nowelą i powieścią. 

Termin bajka” (fable) miał wtedy dwa 
znaczenia. Pierwsze z nich określało 
bajkę jako opowiadanie zmyślone i w tym 
wypadku powiastka stanowiła jedną z jej 
odmian. Tak m.in. definiują ją: I wyd. 
Dietionnaire de Richelet, Dictionnaire de 
Furetiere (1690), a także Dietionnaire de 
VTAcadómie framgaise (1694). W drugim 
znaczeniu „bajka” określana była jako 
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małe opowiadanie z morałem, którego 
bohaterami są zwierzęta. Diderot w Fney- 
klopedii pojmuje bajkę według drugiego 
znaczenia terminu i próbuje ustalić róż- 
nicę między nią a powiastką. Różnica ta 
uwydatnia się na trzech planach: 

1. Treść obu gatunków jest fikcyjna, 
aló zmyślenie jest bardziej oczywiste 
w bajce niż w powiastce (Fable est um 
rócit dont [...] la fawssetć est souvent sen- 
sible, comme lorsqwon fait parler des 
animauxa. [...] Oonte est une histoire 
fausse [...] qui ma rien d'impossible). 

2. Celem bajki jest przekazanie jakiejś 
prawdy moralnej, podczas gdy powiastka 
w zasadzie ma się tylko podobać słucha- 
czowi (son but est moins d'instruire que 
d'amuser). 

3. W bajee obowiązuje jedność miejsca, 
czasu i akcji, natomiast w powiastce jej 
nie ma i może ona pozwolić sobie na 
mnogość wątków (I/ y a cette diffórence 
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entre le conie et la fable que celle-ci ne con- 
tient qwun seul et unique fait renfermć 
dans un seul temps [...] au lieu qw'il ny 
a dans le conte ni unitć de temps, ni uni- 
tć de lieu, ni unitć d'action). 

Dość powszechne również było stogo- 
wanie zamienne terminów „powiastka” 
(conte) i „nowela” (nouvelle). Dictionnaire 
de V Acadćmie frangaise definiował nowelę 
jako certains contes d'avenlures ezlra- 
ordinaires, cerltaines petiles histoires, com- 
me les conies de Boccace, co nie przeszka- 
dzało zresztą pisać dalej o „noutelles de 
Boccace”. Słowniki Furetitre'a i Trevouz 
(1704) natomiast widzą między nowelą 
a powiastką pewną różnicę — nouvelle: 
une histoire agrćable et tntriguće, ou um 
conte plaisant un peu ótendu. Jednakże 
typologia powiastki sugeruje cenną wska- 
zówkę umożliwiającą rozróżnienie między 
nią a nowełą. Rozpatrując następującą 
symetryczną Berię: 
conte galant / nouvelle galante 
conte historiqne / nouvelle historiqne 
conte moral / nouvelle morale 
conte plaisant / nouvelle plaisante 
conte de fće / — 
widzimy, że conie de fee (lub de fćerie) 
nie posiada odpowiednika w postaci 
nouvelle de fće (lub de fóerie). Anaczyłoby 
to, że różnicy między powiastką a nowelą 
należy szukać w treści, która w noweli 
musi bvć prawdopodobna (dlatego nie 
ma noutelle de fee), w powiastce zaś 
może oddalać się, i to nawet znacznie, 
od reguł prawdopodobieństwa. Toteż 
w Dictionnaire de Richelet czytamy: Le 
caractere des noutelles doit ćtre enjouć et 
nalurel. Leur bul, c'est d'ówre utiles et 
plaisantes. 

Ostatecznie jednak teoria powiastki 
kształtuje się na drodze przeciwstawienia 
jej teorii powieści. 

Według Dictionnaire de Kichelet po- 
wiastka różni się od powieści tym, że 
może występować w postaci pisancj lub 
ustnej, podczas gdy powieść tylko w po- 
staci pisanej, treść powiastki może być 
zmyślona, treść powieści — nie, powiastka 
posiada jeden wątek, powieść ma ich 
kilka. Te ostateczną różnicę dostrzega 
także Dietionnaire de Trevouz. 

W ZEneyklopedii Diderota powiastka 
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i powieść zaliczane są do kategorii opo- 
wiadania (recit); obie mają podobną 
funkcję artystyczną (bawić, a nie uczyć) 
i obie posiadają podobną zawartość (wie- 
łorakość epizodów i zagadnień). Jedyna 
iniędzy nimi różnica wyraża się w ich 
rozmiarze; powieść jest długa, powiast- 
ka — krótka. przy ezym jej krótkość 
pojmowana była początkowo jako cecha 
ujemna. 

Jednakże definieja polegająca jedynie 
na uchwyceniu różnie między powiastką 
a nowelą, bajką i powieścią nie rozwią- 
zuje problemu eech gatunkowych po- 
wiastki. Zdawano sobie z tego sprawą już 
wcześniej. Richelet pisał: Les contes 
doivent ćtre bien narrćs, les fables bien 
inventćes et les romans bien suivis et 
ćcrits acec beaucoup d'ordre et d'ćlćgance. 
Wynika stąd, że w powiastce najważniej- 
szym elementem jest styl, podezas gdy 
dla powieści najważniejsza jest kompo- 
zycja. Z kolei autor artykułu z Encyklo- 
pedii charakteryzuje powiastkę jako rócit 
fjabuleur. en prose ow en vers dont le 
mórite principal consiste dans lu varićtć 
et reritć des peintures, la viracitć et la 
conrenance du style, le contraste piquant 
des ćcenements. Wyróżniał więc w niej 
trzy podstawowe elementy: opisy (pein- 
tures), dowcip (plaisanteries) i wydarzenia 
(ćcenements), których ujęcie uzależnione 
jest od styłu gwarantującego powiastco 
różnorodność i prawdopodobieństwo opi- 
sów (varietć et vóritć des peintures), lek- 
kość dowcipu (finesse de la plaisanterie) 
i uderzający kontrast zdarzeń (le contraste 
piquant des ćrćnements). 

Nie tylko więc roziniar miałby decy- 
dować o rodzajowości powieści czy po 
wiastki. ale przede wszystkim stył i kom- 
pozycja. Różnica wynika zapewne Z taktu, 
że powieść zawsze należała do gatunków 
literatury pisanej (stąd waga kompo* 
zycji), podczas gdy powiastka wywodzi 
się z literatury ustnej, stąd znaczenie 
sposobu opowiadania, czyli stylu. 

Z powyższych rozważań wynika. 
powiastka to utwór narracyjny, napisany 
prozą. odznaczający się swoistym a de- 
cydującym o ujęciu treści styłem UAr- 
racji, różniący się od nowełi możliwościł 
przekroczenia prawdopodobieństwa zda- 

że 
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rzeń, od bajki — brakiem intencji mora- 
lizatorskich, od powieści — krótkością fa- 
buły. Krótkość powiastki, pojmowana 
jako jej cecha ujemna, staje się osta- 
tecznie jej zaletą. 

Powiastka jest gatunkiem literackim 
bardzo starym. Jej ojczyzną był Wschód 
(Baśnie 2 tysiąca ti jednej nocy). Już 
w średniowieczu spotykamy ją w litera- 
turze europejskiej, m.in. w postaci fab- 
liaux. We Francji rozwinęła się jednak 
dopiero w wieku oświecenia, kiedy po- 
zostałe po XVII stuleciu zainteresowanie 
powieścią przygodową, awanturniczą i po- 
wiastkami orientalnymi oraz ożywienie 
życia towarzyskiego (salony) stworzyły 
pomyślną atmosferę dla „„opowiadaczy* 
(conieurs) i dla gatunków wywodzących 
się z twórczości ustnej. Już pierwsza po- 
łowa wieku przynosi wiele odmian ga- 
tunku: powiastki swawolne A. F. de 
Moncrifa, powiastki dla dzieci Karola 
Pinau, powiastki moralizatorskie Mar- 
montela, powiastki Cróbillona, uznanego 
za mistrza gatunku, a także powiastki 
orientalne i satyryczne innych autorów. 
Sprzyjającą swemu rozwojowi atmosferę 
w salonach czasu regencji znajdowały 
szczególnie powiastki swawolne. Jak- 
kolwiek treść ich ze względu na powta- 
rzanie tych samych motywów stawała 
się monotonna, wykazywały jednak pew- 
ną dozę wnikliwej analizy psychologicz- 
nej, a co najważniejsze, legitymowały się 
niezaprzeczoną wartością, jaką był dow- 
cipny, pełen wdzięku i lekkości styl 
narracji. 

Do takiej właśnie formy literackiej 
Wolter wprowadza tematykę moralną 
bądź polityczną, każąc jej w ten sposób 
wyrażać poważne treści i czyniąc ją 
narzędziem propagandy ideologii oświe- 
cenia. Jemu też zawdzięcza powiastka 
filozoficzna swój rozwój, chociaż proto- 
typem jej jako sposobu wyrażenia ref- 
leksji filozoficznej są Listy perskie Mon- 
teskiusza (1721). 

Adaptując powiastkę do swoich celów. 
Wolter zaakceptował jej tradycyjne a ty- 
powe dla każdej odmiany elementy fabu- 
larne. Przede wszystkim zaś przejął 
charakterystyczny dla całego gatunku 
lekki, dowcipny styl narracji. Z romansu 
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awanturniczego i opowieści egzotycznej 
wziął więc motyw podróży bohatera po- 
łączony z jego biografią i schematyczne 
epizody fabuły, jak porwania, pościgi, 
zatonięcia statków, nieprzewidziane roz- 
poznania, nagłe zgony, omdlenia itp. 
perypetie. Tempo akcji było zazwyczaj 
bardzo szybkie, wydarzenia wręcz nie- 
prawdopodobne, motywacja nie zawsze 
konsekwentna, a konkluzja mało zaska- 
kująca. Tak pomyślana zdarzeniowość 
dzieje się w różnych częściach świata: 
w Azji, w Ameryce, w Afryce, co stanowi 
egzotyzm powiastki. Możliwość przed- 
stawienia różnych regionów świata i róż- 
nych cywilizacji, ukazywanych zresztą 
na zasadzie bardzo powierzchownej sty- 
lizacji kolorytu lokalnego, zaspokajała 
kosmopolityczne tendencje epoki oświe- 
cenia. 

Uproszczony był również sposób przed- 
stawiania postaci. Jednakże błędem by- 
łoby mówić o zupełnym braku psycho- 
logii, aczkolwiek nie znajdziemy u Wol. 
tera analiz psychologicznych na miarę 
Racine'a. Wolter jest bardziej moralistą 
niż psychologiem i posługuje się jedynie 
pewnymi stereotypami psychologicznymi, 
aby tworzyć potrzebne mu typy. Jego 
psychologia nie jest: więc psychologią 
analityczną, polegającą na analizie cha- 
rakterów, lecz psychologią syntetyczną, 
ujawniającą się w naszkicowaniu typu 
osobowości ludzkiej. Typy te nie są 
zresztą całkowicie abstrakcyjne: Anglik 
jest anabaptystą, Niemiec — kalwinem, 
Turek — kupcem. To przyporządkowanie 
poszczególnych etykietek reprezentantom 
różnych narodowości uwydatnia cechy 
psychologiczne wynikające z przynależ- 
ności narodowej. 

Wszystkie elementy fabuły, jak posta- 
cie, konflikty, mniej lub więcej prawdo- 
podobne bądź wręcz fantastyczne zda- 
rzenia, są dla twórcy pretekstem do 
prezentowania własnych poglądów mo- 
ralnych, filozoficznych czy do ostrej 
krytyki dyskredytowanych przez oświe- 
cenie pojęć i doktryn. Jednocześnie aby 
zapobiee uczuciowemu zaangażowaniu się 
czytelnika w fikcyjną rzeczywistość, au- 
tor traktuje wszystkie elementy fabu- 
larne powiastki z odpowiednim dystan- 
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eela, który wyraża się w ironicznym tonie 
narracji lub w ironicznym stosunku do 
postaci. Ironia w stosunku do zdarzeń 
wyraża się w relacjonowaniu spraw 
wstrząsających za pomocą terminów nie- 
adekwatnych do ich istotv. Opowiedziane 
inaczej dzieje Kunegundy i Kandyda 
wystarczyłyby do skomponowania naj- 
bardziej ponurego romansu naturalistycz- 
nego bądź najbardziej brutalnej historii 
z serii opowieści pana de Sade. Opisując 
jednak w tej samej powieści bitwę, 
Wolter używa sformułowań, które odzie- 
rają wojnę i uczestniczących w niej żoł- 
nierzy z nimbu wielkości i bohaterstwa, 
co idzie w parze z jego zamiarem wy- 
drwienia wojny, jej okrucieństw i jej 
tzw. „praw”. Ironia wobec osób dzia- 
łających przejawia się bądź w pośpiesz- 
nej, zawierającej nieistotne szczegóły ich 
prezentacji. bądź w absurdalnych na ich 
temat komentarzach. Tak np. Wolter 
pisze o baronie z Kandyda: MH. le baron 
lait le plus puissant seigneur de la 
Westphalie, car son chditeau avait une 
porte et des fenćtres. Ironiczny dystans 
przejawia się już zupełnie wyraźnie w nie- 
oczekiwanej konkluzji: Ils Tappelaient 
tous monseigneur, et ils riaient quand i 
faisait des contes. Tę samą ironię można 
dostrzec w prezentacji baronowej, która 
według autora cieszyła się dużym sza- 
cunkiem, ponieważ ważyła 315 funtów. 

Innym przejawem dystansu, jaki autor 
pragnie zachować w stosunku do przed- 
stawionej przez siebie rzeczywistości, jest 
takie kształtowanie toku narracji, żeby 
elementy fabularne były z wyraźną 
ostentacją podporządkowane ukazaniu 
pozlądów autora, tworząc jedynie sytu- 
ację motywującą ich wyrażenie bądź też 
będąe amzją do współczesnych autorowi 
wydarzeń. W rezultacie tak manifesto- 
wany dystans powoduje nawiązanie kon- 
taktu między autorem a czytelnikiem nie 
na gruncie powieściowej iluzji, lecz na 
gruncie aktualnej rzeczywistości. Iluzja 
atajc się pretekstem do przekazania po- 
glądów autora lub ma za zadanie od- 
syłać czytelnika do rzeczywistych, współ- 
czesnych mu i współczesnych autorowi 
problemów. Je coudrais — precyzował za- 
danie opowiastki filozoficznej Wołter — 
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que, sous le toile de la fable, [le conie] 
laissdt entrevoir aur yeux exrercćs quelque 
tćritće fine qui ćchappe au vulgaire (Le 
Taureau blanc, rozdz. IX). Bez takiego 
porozumienia między autorem a czytel- 
nikiem, wyrażającego się w ironicznym 
dystansie wobec fabuły, opowiastka filo- 
zoficzna (bądź powieść filozoficzna) by- 
łaby nicezytelna — autor i czytelnik an- 
gażują się zazwyczaj w iluzję powieściową, 
tymczasem tutaj, według założeń gatun- 
ku, jest ona czyimś drugorzędnym; staje 
się zrozumiała dzięki ciągłemu odnoszeniu 
jej do zamierzeń twórcy i do jego opinii 
na temat współczesnej mu rzeczywistości. 
W ten sposób dystans między autorem 
a iłuzją powieściową jego opowiadania 
wydaje się być głównym determinantem 
rodzajowym, gdyż właśnie on odróżnia 
powiastkę bądź powieść filozoficzną od 
powiastki czy powieści moralizatorskiej, 
które również mają za zadanie przeko- 
nanie czytelnika o słuszności lub nie- 
słuszności pewnych postaw lub poglądów, 
ale zakładają osiągnięcie tego eclu po- 
przez możliwie największe przybliżenie 
fikcji literackiej czytelnikowi i przez 
możliwie najsilniejsze zaangażowanie go 
uczuciowe w losy bohaterów i dlatego 
z założenia nie operują dystansem między 
autorem a iluzją powieściową. 

Jednakże, jak każda powiastka, także 
i powiastka filozoficzna nie tylko zawiera 
wielorakość epizodów i zagadnień, ale co 
ważniejsze, świat w niej przedstawiony 
nie jest bynajmniej alegorią. Elementy 
realistyczne łączą się w nim z fantas- 
tycznymi, tworząc spójną iluzyjną rze- 
czywistość, która dzięki stylowi. a kon- 
kretnie dzieki technice aluzji, karykatury, 
paradoksu itp. odsyła czytelnika do 
rzeczywistości realnej. W ten sposób 
powiastka filozoficzna łączy w sobie po- 
wieściową iluzję z filozoficzną alnzyj- 
nością. 

Propagując drogie autorowi idce, a dzie- 
je się to często z wyraźnie tendeneyjną 
logiką argumentacji, atakując odrzucane 
przezeń poglądy i konecpeje, jedno i dru- 
gie w najściślejszym związku z aktualną 
rzeczy wistością, powiastka filozoficzna sta- 
wała się potężną bronią ideologów oświe- 
cenia w ich walce z przesądanmi i skutecz: 
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nym narzędziem propagandy ich ideałów. 
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Krystyna Antkowiak 

DZIENNIK PODRÓŻY: zob. PODRÓŻ 
IMAGINARY VOYAGE: zob. PODRÓŻ 

LAY: angielski wyraz identyczny z wy- 
razem lai (zob.) oznaczającym krótki 
romans średniowieczny pochodzenia bre- 
tońskiego, zawierający elementy iryczne 
i śpiewany na dworach. Cechy tu wy- 
mienione sprawiły, że w ezasach nowo- 
żytnych w Anglii wyrazu lay używano do 
oznaczenia „krótkiego lirycznego lub 
epickiego wiersza, który miał być śpie- 
wany”, jak podaje The Orford Companion 
to English Literature. W miarę oddalania 
się od średniowiecza wyraz lay mógł 
oznaczać trzy różne rzeczy: wiersz lirycz- 
nv. krótkie opowiadanie wierszem lub 
pieśń. W tak luźny sposób używali okreś- 
lenia lay Szekspir, Milton, Gray, Word- 
sworth, Śeott i Kipling. Pojawienie się 
w 1805 r. pierwszej drukowanej powieści 
poctyckiej (zob.) napisanej przez Waltera 
Ńeotta pt. The Lay of the Last Minslel 
(bieśń osłatniego minstrela) dało nowy 
impuls do tworzenia romantycznych lay. 
Zamierzając napisać balladę opartą na 
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legendzie. Scott stwierdził, że nie zdoła 
zamknąć opowiadania w krótkim utworze 
i napisał coś w rodzaju krótkiego romansu, 
wywołującego romantyczny obraz życia 
w średniowiecznej Szkocji. Narratorem - 
-śpiewakiem jest w tym utworze ostatni 
minstrel z XVI w. 

Powieść poetycka Ścotta nadała nazwie 
lay nowe znaczenie, wiążąc ją z poetyckim 
odtworzeniem obyczaju i wydarzeń histo- 
rycznych w dość dowolnym schemacie 
rytmicznym, 2 możliwością włączenia 
krótkich ballad i hymnów. W ślad za 
nią powstały: Lays of Ancient Rome 
(1842) historyka Thomasa B. Macaulaya, 
stanowiące rekonstrukcję historii rzym- 
skiej z legend Liwiusza: Lays of the 
Scoitish Cavaliers (1848) Williama £. Ay- 
tonna, które wyrażają sentymenty pro- 
stuartowskie; Lays of the Western Gael 
(1865) zbieracza starożytności sir Samu- 
cla Fergusona, które zapoznały czytel- 
ników brytyjskieh z celtyckimi legendami 
cpiekimi Irlandii, i Lays of France (1872) 
Arthura O'Shaugnessy. Jako gatunek 
wszystkie te dziewiętnastowieczne angiel- 
skie lays przypominają trochę Śpiewy 
historyczne J. U. Niemecwicza. Na ich 
tle jako wyraźny wyjątek występuje The 
Lay of the Labourer Thomasa Hooda, 
napisana przed 1845 r. i przypominająca 
zaangażowaniem po stronie robotnika 
wiersze tzw. poetów-czartystów (chartist 
poets). 

Jedynie The Lay of the Last Minstrel 
i Lays of Ancient Rome odegrały ważne 
role: pierwsza jako model bogato póź- 
nicj rozwiniętej romantycznej powieści 
poctyckiej, drugie jako utwory populary- 
zujące historię starożytną w angielskiej 
szkole wiktoriańskiej. Wraz z wiekiem 
XTX zamknęła się historia nowożytnej 
lay angielskiej. 

3ibliografia: H. A. Watt, W. W. 
Watt, .1 Dictionary of Knąglish Literalure, 
New York 1957; P. Harvey, The Ozford 
Companion to English Literature, Oxford 
1958: A. CC. Baugh ed, A Literary 
Ilistory of England. t. I--IV, London 
1967; Marie de France. Pieśni, War- 
szawa 1959; W. Scott. Poelical IVorks, 
Oxford 1904; T. BB. Macaulay. Lays 
of Ancient Rome. 1928; G. Sampson, 
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Historia literatury angielskiej w zarysie, 
Warszawa 1967. 

Witold Ostrowski 

LISTY Z PODRÓŻY: zob. PODRÓŻ 

PODRÓŻ lub PODRÓŻE: ang. travels, 
journey (jeśli na lądzie) i voyage (jeśli 
po wodzie lub w przestworzach), trane. 
voyage, niem. Reise, 108. pulieszestwije. 
Nazwa określająca opisy podróży rze- 
czywistych i fikcyjnych (imaginary vo- 
yage, voyage imaginaire) o rozmaitym 
zakresie i charakterze, odbywanych po 
ziemi lub pod ziemią, po morzu lub pod 
jego powierzchnią, w powietrzu i prze- 
strzeni kosinicznej za pomocą wszelkich 
środków komunikacji. Ponieważ istotną 
cechą podróży jest przenoszenie się z jed- 
nego miejsca do drugiego, znacznie odeń 
oddalonego, do podróży trzeba zaliczyć 
jeszcze wędrówki, pielgrzymki, objazdy 
turystyczne, wyprawy odkrywcze, han- 
dlowe i sportowe, ucieczki i pościgi oraz 
wszelkie tułaczki. 

Jednym z niezwykle trudnych proble- 
mów jest włączenie do podróży, lub wy- 
łączenie z nich, powieści o fabule opartej 
na schemacie podróży, takich jak powieść 
łotrzykowska, powieść podróżnicza, po- 
wieść morska i niektóre powieści o fan- 
tastycznych podróżach kosmieznych, po- 
nieważ w przeszłości powieść zapożyczała 
wiele technik pisarskich od _ podróży, 
a w czasach najnowszych autorzy podróży 
zapożyczają techniki od powieściopisarzy. 
Widać to nie tylko na przykładach za- 
wodowych literatów, jak Stefan Zweig, 
autor Magellana, lecz także uczonych 
żeglarzy, jak Tor Ifeyerdahl, autor Wy- 
prawy Kon-Tiki. 

Jednym z podstawowych eclów opisu 
podróży jest przedstawienie zmieniają- 
cych się charakterystycznych rysów geo- 
graticznych micjscowości i krajów, uka- 
zanie sposobu podróżowania i zanoto- 
wanie zdarzeń. Przekazaniu informacji 
o tym wszystkim towarzyszy zwykłe 
chęć podzielenia się z czytelnikiem wspo- 
mnieniani, wrażeniami i refleksjami, 
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których treść zależy od charakteru pod- 
różnika, jeśli ten jest narratorem. 

Zmienność tła i akcji oraz 
i niezwykłość opisywanych miejscowości 
lub krajów stanowią potenejalną dyna- 
mikę podróży, ale podróż może być bardzo 
mało dynamiczna, jeśli autor kładzie na- 
cisk na statyczny opis kraju zamiast 
zharmonizować ten opis z jakąś akcją. 
Przykładami takich statycznych podróży 
są Opisanie świata Marka Polo (1254: — 
— 1324) i wiele dawnych utopii (zob.). 
Na przeciwległym krańcu znajdują się te 
podróże, w których obfitość nieoczeki- 
wanych i niezwykłych incydentów, czyli 
przygód, sprawia trudność rozróżnienia, 
czy mamy do czynienia z podróżami, czy 
z przygodami. Ta różnica jest całkowicie 
zatarta w powieściach podróżniezych 
Jules Verne'a 20000 mil podmorskiej 
żeglugi (1870) i IV osienulziesiąt dni dookoła 
świata (1873). ale zjawisko to występuje 
bardzo wyraźnie już w XVI w. w re- 
lacjach z wypraw odkrywczych u R. Ia- 
kluvta. 

Stała zmiana sytuacji, której doświad- 
czają podróżnicy wskutek stykania się 
z nowymi miejscami, warunkami i ludźmi, 
wprowadza coraz to nowe czynniki i po- 
woduje płynność układu przyczyn i skut- 
ków w podróży. Możliwe są niespodzianki, 
zaskoczenia i szczęśliwe zbiegi okolicz- 
ności. Działanie zasady przyczynowości 
jest rozluźnione i przy pisaniu fikcji 
literackiej pozwala autorowi na dażą 
swobodę w uzasadnianiu zdarzeń, które 
inogą stanowić łańcuch bardzo luźno 
powiązanych ineydentów. Dzieje się tak 
również w powieści łotrzykowskiej (zob.) 
lub innej opartej na schemacie podróży, 
jak Joseph .tndrews (1742) Ilenry Fiel- 
dinga. w której wiele przygód bohatera 
wynika nie z pierwotnej przyczyny — 
ucieczki przed niebezpieczną Putyfarą — 
lecz z przyczyn lokalnych, jak napad 
bandytów, znalezienie nieprzytomnej 
ofiary przez pasażerów dyliżansu lub 
uwięzienie przez podejrzliwego sędziego 
pokoju. Sprowadzenie zasady przyczyno- 
wości niemal tylko do następstwa cziso- 
wego zdarzeń wskutek zmiany miejsca 
występuje w romansach średniowiecznych 
o błędnych rycerzach, jak franeusko- 

nowość 
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„angielski Guy of Warwick, którego akcja 
pozwalała na nie kończące się dodawanie 
nowych przygód. Podobnie bywa w osiem- 
nastowiecznej powieści morskiej, ponie- 
waż ówczesny statek każdej chwili mógł 
zostać zaatakowany przez burzę, kor- 
sarzy i handlarzy niewolników, a nie- 
spodzianek w postaci nieznanych wysp 
i lądów było jeszcze sporo. 

Jednym z czynników kształtujących 
kompozycję podróży jest jej cel — praw- 
dziwy lub wybrany jako pretekst. Piel- 
grzymka do Jasnej Góry (1894) W. 8. Rey- 
monta wyraźnie określa religijny cel 
podróży grupy ludzi, wykluczając tym 
samym zainteresowania typu rozryw- 
kowo-turystycznego lub naukowe. To 
samo widać w Canterbury Tales (po 1373) 
G. Chaucera, mimo że u angielskiego 
poety rama pielgrzymki stanowi tylko 
pretekst do zabawiania się pielgrzymów 
świeckimi opowieściami. W obu wypad- 
kach formalny cel podróży wyklucza 
możliwość wprowadzenia wydarzeń tego 
rodzaju, jak porwanie i ucieczka, gdyż 
wówczas pielgrzymka zamieniłaby się 
w podróż z przygodami tego typu, co 
Porwany za młodu (1886) R. L. Steven- 
sona lub W pustyni i w puszczy (1911) 
HR. Sienkiewicza. 

Cel podróży zamierzonej jako wyprawa 
odkrywcza może być dość szeroki (ogólne 
zbadanie kraju) lub zawężony do poszu- 
kiwania (ang. quest) tajemniczego miasta, 
góry, przedmiotu lub osoby, których 
istnienie zasygnalizowała legenda, przy- 
padkowo znaleziony dokument lub po- 
głoska. Zawężenie celu podróży do quest 
daje większą zwartość jej zapisowi, wpro- 
wadza do akcji podróży lub powieści pod- 
różniczej napięcie między wolą dotarcia 
do celu a przeszkodami, między wiarą 
w jego istnienie a zwątpieniem, między 
możliwością potwierdzenia i sukcesu a cał- 
kowitym niepowodzeniem. Journal d'un 
voyage a Tombouctou (1830) M. Jomarda, 
How I found Livingstone (1872) H. M. 
Stanleya i The Valleys of the Assassins 
(1934) Freyi Stark opisują rzeczywiste 
poszukiwania: na pół mitycznego w XIXw. 
miasta "Timbuktu, angielskiego misjo- 
narza Livingstone'a i górskiego gniazda 
Starca z Gór, średniowiecznego przy- 
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wódcy perskiej sekty skrytobójców. Wśród. 
powieści Wyspa Skarbów (1882) R. L. 
Stevensona, King Solomon's Manes (Ko- 
palnie króla Salomona, 1885) H. R. Hag- 
garda oraz Zaginiony świat (1912) i The 
Maracot Deep (Głębia Maracot, 1929) 
A. Conan Doyle'a należą do takich właś- 
nie fikeyjnych opisów wypraw w poszu- 
kiwaniu ściśle określonych, lecz ukrytych 
i niedostępnych obiektów. 

Podróże, których celem jest ucieczka, 
pościg lub wyścig, występują najczęściej 
w powieściach takich, jak W osiemdziesiąt 
dni dookoła światai Kurier carski J. Verne'a 
lub Stamboul Train (Pociąg do Stambułu) 
G. Greene'a. Cechuje je napięcie wynika- 
jące z rywalizacji i wahań w przechy- 
laniu się szansy na jedną lub drugą 
stronę z powodu różnie w wyzyskaniu 
czasu i okoliczności. W tych utworach 
główną sprawą jest szybkość podróżo- 
wania i umiejętność wykorzystania środ- 
ków komunikacji. 

To prowadzi do odmiany podróży, 
w której autorzy skupiają uwagę na 
jednym środku komunikacji. Żaglowiec, 
łódź podwodna, pociąg, samochód, balon, 
samolot, statek kosmiczny, a nawet zu- 
pełnie fantastyczny wehikuł czasu, jak 
w The Time Machine (1895) H. G. Wellsa, 
stanowi najważniejszy element podróży. 
Technika kierowania pojazdem, możli- 
wości i konsekwencje jego wyzyskania 
stanowią zasadę organizacji fabuły. Widać 
to najczęściej w powieściach, często, fan- 
tastycznych, jak Podróż na księżyc (1865) 
J. Verne'a, Na srebrnym globie (1903) 
J. Żuławskiego, ale także realistycznych, 
jak Smuga cienia (1917) J. Conrada. 
W każdej z tych powieści, mimo znacz- 
nych różnie, występują oprócz struktury 
podróży ludzkie problemy poznawcze, 
psychologiczne i moralne wynikające 
z ograniczeń i możliwości środków ko- 
munikacji w określonej sytuacji ludz- 
kiej. 

To, że podmiotem podróży jest czło- 
wiek, sprawia, iż mogą one odzwierciedlać 
nie tylko osobowość, lecz także najroz- 
maitsze postawy wobec świata i życia. 
Dlatego też autorzy podróży fikcyjnych 
wykorzystywali je do bardzo różnych 
celów ideowych i artystycznych. I choć 
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wiele z niech ma charakter informacyjno- 
-rozrywkowy, jak Dzieci kapitana Granta 
(1868) J. Verne'a, wyzyskiwano je do 
propagandy jakiegoś ustroju społecznego 
(utopijne podróże) albo ośmieszenia uto- 
pijnych projektów, do skomponowania 
satyry (Podróże Guliwera, 1726, J. Swifta, 
Podróż do Ciemnogrodu, 1820, S$. K. Po- 
tockiego i Hrewhon, 1872, S. Butlera), 
do przemyśleń filozoficznych nad sensem 
życia (Kamdyd Woltera i Rasselas 
S$. Johnsona, 1759), do osobistych refleksji 
estetycznych (Sentymenialna podróż, 1768, 
L. Sterne'a) i refleksji na temat stanu 
społeczeństwa (Podróż z Petersburga do 
Moskwy, 1790, A. Radiszczewa). Łatwo 
też wyzyskać podróż jako przenośnię, 
czego dowodem jest alegoryczna podróż 
The Pilgrim's Progress (Wędrówka piel- 
grzyma, 1678) J. Bunyana, przedstawia- 
jąca życie chrześcijanina jako wędrówkę 
z Miasta Spustoszenia do Miasta Nie- 
biańskiego. Jest rzeczą godną uwagi, że 
nawet autor Robinsona Mrużoe utrzy- 
mywał, iż pierwsze dwie części jego 
podróży są alegorią jego własnego życia. 
Trzecia książka o Robinsonie była zbio- 
rem esejów pt. The Serious Refleciions 
of Robinson Orusoe with His Vision of the 
Angelick World (Poważne refleksje Ro- 
binsona Kruzoe z wizją amielskiego świaia, 
1720). Fakt ten dowodzi przynajmniej 
tego, że podróż ma pewne cechy wspólne 
z życiorysem rozciągłość czasową, 
zmiany miejsca i coraz to nowe wątki 
włączające się w doświadczenie jednej 
centralnej postaci. Łatwo może stać się 
metaforą lub alegorią treści odbiegającej 
bardzo od podstawowych celów podróży 
albo ulee przekształceniom, które czynią 
niemal nierozpoznawalnym jej pierwotny 
kształt. Tak jest w Ulissesie (1922) 
Jamesa Joyce'a, w którym sytuacja 
między postaciami i epizody akcji zo- 
stały oparte na Odysei, ale w rezultacie 
dają obraz dwudziestodwugodzinnej ,,po- 
dróży” po Dublinie. 

Historia podróży sięga odległej staro- 
żytności. W literaturze staroegipskiej 
w pierwszej połowie XX w. p.n.e. pow- 
stały bardzo poczytne realistyczne Przy- 
gody Sinuheta, oparte na tułaczce w róż- 
nych krajach urzędnika dworskiego, który 
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zbiegł z Egiptu w momencie zamachu 
stanu, i Rozbiiek — fragment większej 
całości o fantastycznych rysach Odysei 
i Podróży Sindbada Żeglarza. Wyprawa 
Wen-Amona z czasów arcykapłana Her- 
kora (XI w. p.n.e.) ma charakter reali- 
stycznych, wywołanych sytuacją poli- 
tyczną przygód w portach Lewantu. 

Grecy i Rzymianie pisali podróże o war- 
tości użytkowej i literackiej. Do pierw- 
szych należał periphes (zob.) notujący 
topografię morskiej żeglugi przybrzeżnej 
(od V w. p.n.e. do XI w. n.e.) i perie- 
geza — przewodnik po kraju lub miejsco- 
wości, jak Wędrówka po Helladzie Pauza- 
niasza (II w. n.e.), którego średniowiecz- 
nymi odpowiednikami stały się topografia 
i idinerarium. Bardziej literacki, ale rów- 
nież realistyczny charakter miała rzymska 
ter (zob.), czyli wierszowany poetycki 
opis rzeczywistej podróży lądowej, której 
renesansowe naśladowania można spot- 
kać m.in. w Polsce u Dantyszka i Sar- 
biewskiego. Ich romantycznym, ale ory- 
ginalnym odpowiednikiem były w Anglii 
Deseriptive Sketches (1798) W. Words- 
wortha i Wędrówki Ohilde Harolda 
(1812— 1818) G. Byrona, a w Polsce 
Podróż do Ziemi Świętej (1837) J. Sło- 
wackiego. 

Odyseja (przed VII w. p.n.e.) jest wy- 
jatkowym poematem epickim opartym 
na morskiej wędrówce do ojczyzny z wple- 
cionymi motywami bajecznymi. Wyraźne 
rysy powieściowe mają: romantyczna hel- 
lenistyczna Historia Apolomiusza władcy 
Tyru z VI w. p.n.e. i biblijna Księga 
Tobiasza z IV—1II w. p.n.e. Pierwsza 
z nich jest historią tułaczki rozbitej ro- 
dziny po morzach i lądach, druga opo- 
wieścią o podróży młodego Żyda z Ni- 
niwy do Medii w sprawach rodzinnych. 
Obie cechuje kult harmonijnego życia 
rodzinnego opartego na czystości seksu- 
alnej z bardzo moenym podkreśleniem 
w Tobiaszu motywów religijnych i opieki 
Opatrzności. Historia Apoloniusza po- 
przez różne wersje średniowieczne i re- 
nesansowe stała się podstawą dramatu 
Szekspira Perykles. Nie brak było także 
w starożytności podróży fantastycznych — 
utworów Euhemera (IV/III w. p.n.e.) 
i Lukiana z Samosat (II w. n.e.) — saty- 
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rycznej Historii prawdziwej o wizycie na 
księżycu i Ikaromemippa. 

Wymienione utwory są dowodem, że 
już w starożytności podróże rzeczywiste 
i fikcyjne występowały obok siebie i że 
istniały jeszcze inne zróżnicowania między 
nimi. Należy się jednak dorozumiewać, 
że pierwotnie fikeja literacka. wzorowała 
się na opisach lub ustnych przekazach 
podróży rzeczywistych jako na modelu, 
a więc była twórczością wtórną. Autorzy 
zaś podróży opartych na autentycznych 
wyprawach korzystali z techniki opisów 
geograficznych tego rodzaju, co Germania 
(97—98 r. n.e.) Tacyta lub średnio- 
wieczna Topographia Hitbernica Walij- 
czyka Giraldusa de Barri, lub podobne 
Itinerarium Cambriae tego samego autora * 
z XII w. n.e. 

Itinerarium (amg. itinerary) było za- 
pisem albo planem podróży, a więc 
czymś w rodzaju przewodnika tury- 
stycznego, opartego na osobistych spo- 
strzeżeniach. Podobnie statyczny opis 
terenu, przez który podróżnik przejeżdża, 
występuje w innych podróżach średnio- 
wiecznych, np. w sławnym Opisaniw 
świala Wenecjanina Marka Polo z XIII w., 
po raz pierwszy drukowanym w 1559 r. 
Opisy podróży brata Odoryka de Por- 
denone i Williama de Boldensele stały się 
materiałem podobnie statycznych, ale 
fascynujących średniowiecze Podróży Stir 
Johna Mandeville (Mamdeville's Travels, 
1356), francusko-angielskiego półianta- 
stycznego itinerarium do miejse świętych 
wraz z równie bajecznym opisem egzo- 
tycznych krajów Azji. 

Fantastyczność w połączeniu z dyna- 
miką pełnej przygód podróży jest cechą 
celtyckich podróży Maelduna, Brana i św. 
Brendana, które powstawały od VII 
do XI w. Są one równie nieprawdopo- 
dobne jak nieco późniejsze Podróże Sind- 
bada Żeglarza w świecie Islamu. 

W 1516 Tomasz More po raz pierwszy 
w czasach nowożytnych zużytkowuje 
prawdziwe opisy podróży Ameriga Ves- 
pueci do Ameryki jako punkt wyjścia 
opisowego przedstawienia fikcyjnego wzo- 
rowego kraju i społeczeństwa utopijnego 
w Utopii (zob. utopia i antyutopia), co 
ustanawia nową konwencję podróży ulo- 
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pijnej. Prawie wszystkie podróże uiopijne 
(ap. polska Podróż do Kalopei Wojciecha 
Gutkowskiego, napisana w 1817, druko- 
wana w 1956) są raczej statycznym opi- 
sem krajów i społeczeństw niż pełnym 
dynamiki opowiadaniem o' ruchu w prze- 
strzeni. Dynamikę akcji dało utopii do- 
piero przyjęcie kompozycji powieściowej 
w XIX i XX w. 

Podróże odkrywcze XVI i XVII w. 
wprowadziły do podróży dynamizm walki 
z oceanem, wichrem, arktycznym mro- 
zem, głodem i innymi niebezpieczeńst- 
wami. Podróż staje się przede wszystkim 
wyprawą morską pełną hazardu i nie- 
spodzianek wynikających ze słabości ów- 
czesnych statków i nieznajomości nie 
zbadanych dotąd mórz i lądów. Dlatego 
np. w dziełach sławnego Richarda Ha- 
kluyta (1552? — 1616), takich jak Divers 
Voyages Touching the Discovery of America 
(Różne podróże dolyczące odkrycia Ame- 
ryki, 1582) i Principall Nawigalions, 
Voiages amd Discoveries of the English 
Nation (Główne nawigacje, podróże i od- 
krycia narodu amgielskiego, 1589), wystę- 
puje mocny element przygodowy, który 
sprawił, że księgi te, powiększone do 
trzech tomów do 1600 r., stały się na 
wiele wieków ulubioną lekturą Anglików 
i wzorem używania języka dla wielu fik- 
cyjnych podróży pochodzenia czysto lite- 
rackiego, a później powieści morskich, 
podróżniczych i przygodowych. W Anglii 
to przejście jest najbardziej widoczne na 
przykładzie związku między 4 Oruising 
Voyage round the World (Kaperska podróż 
dookoła światła, 1712) Wodesa Rogersa 
a Robinsonem MKruzoe (1719), którego 
autor czerpał z Rogersa nie tylko ma- 
teriał, lecz także opisowy realizm, przy- 
jęty wkrótce również przez Jonatana 
Swifta w Podróżach Guliwera (1726), 
które z kolei dały moeny impuls tego 
rodzaju podróżom satyrycznym, jak Podróż 
do Ciemnogrodu (1820) $. K. Potockiego. 
W Robinsonie Kruzżoe mamy także po- 
czątek później rozwiniętej realistycznej 
powieści morskiej, którą po części sta- 
nowi Roderick Random (1748), powieść 
łotrzykowska (zob.) Tobiasa SŚmolleta. 
Powieści emerytowanego kapitana Fre- 
derieka Marryata (1792 — 1848), jak Mr 
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Midshipman Basy (1836) i Masterman 
Ready (1841), prowadzą nie tylko do 
młodzieżowej powieści Ch. Kingsleya 
Westward Ho! (Na podbój świata, 1855), 
lecz także do marynistycznej twórczości 
J. Conrada (Młodość, Smuga cienia, 
Tajfun). 

Drugi ciąg rozwojowy podróży zaczynał 
się od siedemnasto- i osiemnastowiecz- 
nego zwyczaju wysyłania synów arysto- 
kratycznych rodzin w Wielką Podróż 
(Grand Tour) po Europie w eelach wy- 
chowawczo-rozrywkowych. W czasie zwie- 
dzania krajów prowadzono dziennik pod- 
róży, jak to np. robiły dwa pokolenia 
Sobieskich, notując fakty, zdarzenia i wra- 
żenia. W 1768 r. Lawrence Sterne wydał 
A Sentimental Journey through France 
amd Italy (Sentymentalna podróż przez 
Francję i Włochy), która stanowi ogniwo 
przejściowe od dziennika podróży do 
artystycznego eseju-powieści. Stała się 
ona wzorem Podróży z Petersburga do 
Moskwy Aleksandra Radiszczewa, której 
oryginalność polega na połączeniu senty- 
mentu z odkryciem nieludzkiej brutal- 
ności i zdeprawowania właścicieli chłopów 
pańszczyźnianych, a więc z protestem 
społecznym. Czterdzieści lat później 
William Cobbett użył tej subiektywnej 
formy podróży do analizy życia społecz- 
nego pisząc Rural Rides (Podróże wiejskie 
konno, 1830). 

Inną formą zapisywania wrażeń z pod- 
róży były listy z podróży, wysyłane, gdy 
zaprowadzono dyliżanse pocztowe. I zno- 
wu mamy przykład ich ewolucji w kie- 
runku fikcji literackiej. Angielski pisarz 
"Tobias Smollett, autor Travels in France 
amd Italy (Podróże po Francji i Włoszech, 
1776) pisze powieść Kxpedition of Hum- 
phry QOlinker (Wyprawa Humphry'ego 
Clinkera, 1770), w której rodzina podró- 
żująca po Walii, Anglii i Szkocji pisze 
listy pełne wrażeń i refleksji, bogate 
w świetne charaktery i dość ciekawą 
intrygę powieściową. 

Trzecim ciągiem rozwojowym podróży 
jest inspiracja, wywodząca się od Lukiana, 
do tworzenia podróży pozaziemskich za 
pomocą niezwykłych środków komuni- 
kacji. Bodźcem do podjęcia tych tematów 
był rozwój astronomii i mechaniki w XVII 
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i XVIII w. i dyskusje nad problemami 
wielości zamieszkanych planet. Impuls 
do powstania i bogatego rozwoju w Anglii 
i Francji tych fantastycznych podróży 
(ang. imaginary voyages, franc. voyages 
imaginaires) dało ukazanie się książki 
bpa Francisa Godwina The Man in the 
Moone (Człowiek ma księżycu, 1638), 
której rzekomy autor i bohater Domingo 
Gonzales nie tylko opłynął kawał świata, 
lecz także w statku powietrznym, uno- 
szonym przez ptaki zwane gansas, do- 
leciał do księżyca i opisał księżycowe 
społeczeństwo. Książka Godwina osiąg- 
nęła 25 wydań do 1768 r. Jednocześnie 
z nią ukazało się Discovery of a New World 
in the Moon (Odkrycie nowego świata na 
księżycu, 1638) Johna Wilkinsa. Był to 
popularny esej naukowy w żartobliwym 
tonie wysuwający różne satyryczne pro- 
jekty podróży międzyplanetarnych, opar- 
te na rzetelnej znajomości ówczesnych 
nauk. Obie te książki stały się modelem 
dla nowej odmiany podróży, które pisali 
tacy autorzy, jak Savinien Cyrano de 
Bergerac (Histoire comique ou woyage 
dans la Inme, 1650), Duńczyk Ludwig 
Holberg (Podróż do świata podziemnego, 
1741), Anglik Robert Paltock (The Life 
and Adventures of Peter Wilkins, 1751) 
i Wolter (Micromćgas, 1752). 

Były to, jak trzecia księga Podróży 
Guliwera (1726), albo satyry na ówczesne 
pomysły naukowe, albo fantastyczno- 
-naukowe opowieści o charakterze saty- 
ryczno-filozoficznym. Spośród tych u- 
tworów Życie i przygody P. Wilkinsa 
R. Paltocka wprowadziły takie motywy, 
jak wyprawa do bieguna południowego, 
latający ludzie i opis fantastycznego 
kraju podziemnego. U Nicolasa Restif de 
la Bretonne natomiast w La Dócowverte 
australe par un homme-volant (Odkrycie 
australskich ziem przes człowieka latają- 
cego, 1781) widać scalenie podróży i opi- 
sów z romansową akcją zakończoną mał- 
żeństwem, po uprzednim porwaniu panny 
w powietrze. Jest to znowu przejście do 
powieści. ; 

Z tej odmiany podróży w drugiej po- 
łowie XIX w. powstała powieść podróż- 
nicza oparta na wyzyskaniu niezwykłych 
wynalazków, charakterystyczna dla Jules 
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Verne'a, który napisał 50 utworów tego 
rodzaju, Ściśle opartych na teoretycznych 
możliwościach ówczesnych nauk tech- 
nicznych. W Anglii następcą Verne'a 
stał się H. G. Wells jako autor The Time 
Machine (Wehikuł czasu, 1895) i The First 
Men in the Moon (Pierwsi ludzie na 
księżycu, 1901). W powieściach Wellsa 

głęboka refleksja filozoficzna na temat 
człowieka wzbogaca nowoczesną myśl 
techniczną, do której wyzyskania ogra- 
niczał sig Verne. Obaj pisarze stali się 
pionierami science fietion, w której podróż 
kosmiczna lub nawet podróż w czasie 
jak w Wehikule czasu) jest tylko wy- 
godnym wprowadzeniem do problemów 
pozatechnieznych. 

Odkrycie Australii i wielu wysp Occanu 
Spokojnego pod koniee XVIII w., próby 
dotarcia do wnętrza Afryki prowadzone 
aż do końca XIX w. oraz wyprawy po- 
larne do obu biegunów dały okazję do 
napisania ogromnej masy podróży o0d- 
krywczych lub dzienników podróży przez 
wiełkich podróżników, jak J. Cook, Ia 
Perousc, M. Beniowski, M. Jomard, 
Richard Burton, S$. Rogoziński, S. Wiś- 
niowski, D. Livingstone, H. Stanley, 
F. Nansen, R. Scott i wielu innych. Od 
ezasów Aleksandra Humboldta (1769 — 
— 1859), badacza kontynentu amerykań- 
skiego, wyprawy odkrywcze były poświę- 
cone ściśle określonym celom naukowym 
i wyzyskiwane przez wielkie mocarstwa 
do ekspansji kolonialnej. Koncentracja 
na dotarciu do określonych celów, takich 
jak źródła Nilu, Góry Księżycowe, nie- 
dostępna dla chrześcijan Mekka itp., 
nadawały sprawozdaniom z podróży struk- 
turę poszukiwania (quest), co odbiło się 
w powieści podróżniczo-przygodowej wie- 
lu wcześniej już przytoczonych autorów. 
Jednym z najbardziej oryginalnych utwo- 
rów tego rodzaju jest Jądro ciemności 
(1802) J. Conrada. Spełniając młodzień- 
cze marzenia o podróżach odkrywczych, 
autor tej krótkiej powieści odbył wyprawę 
w głąb Konga, pisząc dziennik podróży. 
Następnie przekształcił doświadczenia po- 
dróży w egzotyczną novel of quest, Za- 
wierającą głęboką krytykę kolonializnu 
1 cywilizacji europejskiej, a jednocześnie 
stanowiącą metaforę poszukiwania rze- 
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czywistych wartości ludzkich i ludzkiej 
słabości. 

W XEX i XX w. powieść podróżniczo- 
-przygodowa rozwinęła się niezmiernie 
bogato, zarówno z przeznaczeniem dla 
młodzieży (Mayne Reid, R. Gallantvne, 
R. 1. Stevenson, Karl May, W. Uininski), 
jak i dla dorosłych (H. R. Haggard, 
Pierre Loti, Jack London). Ścisły jej 
związek z własnymi doświadczeniami 
podróżniczyini autorów widać także w cza- 
such nowszych, w twórczości takich pi- 
sarzy, jak H. Sienkiewicz, W. Sicro- 
szewski, F. Goetel, A. Malraux, a nawet 
Graham Greene, którego artystyczne re- 
portaże podróżnicze: Journey Without 
Maps (Podróż bez map, 1936) i The 
Lawless Roads (Drogi bezprawia, 1939) 
stały się podstawą do napisania Mocy 
i chwały (1940) i Sedna sprawy (1948). 
Inne jego powieści są mocno wbudowane 
w realia i sytuacje krajów egzotycznych 
dla Europejczyków. 

W drugiej połowie XX w. wszelkie 
odmiany zarówno rzeczywistych, jak 
i fikcyjnych podróży oraz powieści opar- 
tych na strukturze podróży są tak liczne, 
że wymienienie tylko najważniejszych 
wymagałoby osobnego studium. 
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